
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND BERSA THUNDER 380-BLACK-LEFT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND BERSA THUNDER 380-BLACK-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021359
Mfr. No.: WB457B
Color: Black
Hand: Left
Make: Bersa
Material: Leather
Model: Thunder 380
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299801219

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitungsleitfaden für WAISTBAND
INSIDE THE PANT HOLSTERS

Einführung
Vielen Dank, dass du dich für das WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER von GALCO INTERNATIONAL
entschieden hast. Dieser Leitfaden bietet wichtige Sicherheitsinformationen, um die ordnungsgemäße und sichere
Verwendung deines Holsters zu gewährleisten. Bitte lies und befolge diese Anweisungen sorgfältig, um potenzielle
Gefahren zu vermeiden.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster für dein spezifisches HandgunModell geeignet ist.
Überprüfe das Holster vor der Verwendung auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Halte das Holster außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Verwende das Holster nur wie vorgesehen und gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Überprüfe regelmäßig den Retentionsriemen und die Klammer auf ordnungsgemäße Funktion.
Melde unsichere Bedingungen oder Unfälle den zuständigen Behörden.
Halte dich über Produktrückrufe auf dem Laufenden, indem du die EUSicherheitsgatePlattform besuchst.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Stelle immer sicher, dass die Handfeuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster legst.
Bestätige, dass der Retentionsriemen gesichert ist, bevor du das Holster trägst.
Vermeide es, das Holster in einer Position zu tragen, die Unbehagen verursacht oder die Bewegung
einschränkt.
Modifiziere das Holster oder seine Komponenten in keiner Weise.
Verwende das Holster nur mit Gürteln, die sicher passen und mit dem Holsterdesign kompatibel sind.
Achte auf deine Umgebung, wenn du deine Handfeuerwaffe ziehst oder wieder ins Holster steckst.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Installation des Holsters:

Schiebe die spritzgegossene Nylonklammer auf deinen Gürtel.
Stelle sicher, dass die Klammer sicher einrastet und das Holster vertikal positioniert ist.
Passe das Holster an deine bevorzugte Trageposition an (starke Seite, Querschuss oder
AppendixTrageweise).

Verwendung des Holsters:

Beginne immer mit einer entladenen Handfeuerwaffe.
Lege die Handfeuerwaffe in das Holster und stelle sicher, dass sie fest sitzt.
Sichere den Retentionsriemen über dem DaumenbremsRiemen der Handfeuerwaffe.
Überprüfe, dass das Holster stabil ist und sich beim Gehen oder Bewegen nicht verschiebt.

Ziehen und Wiederholstern:

Um die Handfeuerwaffe zu ziehen, greife das Holster mit einer Hand, während du mit der anderen
Hand den Retentionsriemen löst.
Übe das Ziehen und Wiederholstern in einer sicheren Umgebung, um mit dem Prozess vertraut zu
werden.
Stecke deine Handfeuerwaffe immer wieder ins Holster, während der Lauf in eine sichere Richtung
zeigt.

Entsorgungsanweisungen



Entsorge das Holster gemäß den lokalen Vorschriften für Leder und Kunststoffprodukte.
Verbrenne das Holster nicht, da dies schädliche Substanzen freisetzen kann.
Wenn das Holster über die Verwendung hinaus beschädigt ist, ziehe in Betracht, die Materialien, wo möglich,
zu recyceln.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen zu Sicherheit oder Produktunterstützung verweise bitte auf die Kontaktdaten des Herstellers, die auf
der Verpackung angegeben sind, oder besuche die Website des Herstellers.

Indem du diese Richtlinien befolgst, kannst du eine sicherere Erfahrung mit deinem WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTER gewährleisten. Vielen Dank, dass du Sicherheit priorisierst.
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Safety Instruction Guide for WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTERS

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER by GALCO INTERNATIONAL. This guide
provides essential safety information to ensure the proper and safe use of your holster. Please read and follow these
instructions carefully to avoid potential hazards.

General Safety Guidelines
Ensure the holster is suitable for your specific handgun model.
Always check the holster for any signs of wear or damage before use.
Keep the holster out of reach of children and vulnerable individuals.
Use the holster only as intended and according to the manufacturer's instructions.
Regularly inspect the retention strap and clip for proper function.
Report any unsafe conditions or accidents to the appropriate authorities.
Stay informed about product recalls by checking the EU's Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use
Always ensure the handgun is unloaded before placing it in the holster.
Confirm that the retention strap is secure before carrying the holster.
Avoid carrying the holster in a position that may cause discomfort or restrict movement.
Do not modify the holster or its components in any way.
Only use the holster with belts that fit securely and are compatible with the holster design.
Be mindful of your surroundings when drawing or reholstering your handgun.

Instructions for Installation and Usage

Installing the Holster:

Slide the injectionmolded nylon clip onto your belt.
Ensure that the clip locks securely and the holster is positioned vertically.
Adjust the holster to your preferred carry position (strong side, crossdraw, or appendix carry).

Using the Holster:

Always start with an unloaded handgun.
Place the handgun into the holster, ensuring it fits snugly.
Secure the retention strap over the handgun thumb break.
Check that the holster is stable and does not shift when walking or moving.

Drawing and Reholstering:

To draw the handgun, grip the holster with one hand while using the other hand to release the retention
strap.
Practice drawing and reholstering in a safe environment to become familiar with the process.
Always reholster your handgun with the muzzle pointed in a safe direction.

Disposal Instructions
Dispose of the holster according to local regulations for leather and plastic products.
Do not burn the holster, as this may release harmful substances.
If the holster is damaged beyond use, consider recycling the materials where possible.

Contact Information for Further Support



For any inquiries regarding safety or product support, please refer to the manufacturer's contact information provided
on the packaging or visit the manufacturer's website.

By following these guidelines, you can ensure a safer experience with your WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTER. Thank you for prioritizing safety.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda
WAISTBAND INSIDE THE PANT

Introducción
Gracias por elegir la funda WAISTBAND INSIDE THE PANT de GALCO INTERNATIONAL. Esta guía proporciona
información esencial de seguridad para garantizar el uso adecuado y seguro de tu funda. Por favor, lee y sigue
estas instrucciones cuidadosamente para evitar peligros potenciales.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea adecuada para el modelo específico de tu pistola.
Siempre revisa la funda en busca de signos de desgaste o daño antes de usarla.
Mantén la funda fuera del alcance de niños y personas vulnerables.
Utiliza la funda solo como se pretende y de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Inspecciona regularmente la correa de retención y el clip para asegurar su correcto funcionamiento.
Informa sobre cualquier condición insegura o accidente a las autoridades correspondientes.
Mantente informado sobre los retiros de productos revisando la plataforma Safety Gate de la UE.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate siempre de que la pistola esté descargada antes de colocarla en la funda.
Confirma que la correa de retención esté segura antes de llevar la funda.
Evita llevar la funda en una posición que pueda causar incomodidad o restringir el movimiento.
No modifiques la funda ni sus componentes de ninguna manera.
Usa la funda solo con cinturones que se ajusten de manera segura y sean compatibles con el diseño de la
funda.
Ten cuidado con tu entorno al dibujar o reholster tu pistola.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación de la Funda:

Desliza el clip de nylon moldeado por inyección en tu cinturón.
Asegúrate de que el clip se bloquee de manera segura y que la funda esté posicionada verticalmente.
Ajusta la funda a tu posición de porte preferida (lado fuerte, cruzado o portación en el apéndice).

Uso de la Funda:

Siempre comienza con una pistola descargada.
Coloca la pistola en la funda, asegurándote de que encaje de manera ajustada.
Asegura la correa de retención sobre el pulgar de la pistola.
Verifica que la funda esté estable y no se desplace al caminar o moverte.

Dibujando y Reholstering:

Para dibujar la pistola, agarra la funda con una mano mientras usas la otra mano para liberar la correa
de retención.
Practica dibujar y reholster en un entorno seguro para familiarizarte con el proceso.
Siempre reholstera tu pistola con el cañón apuntando en una dirección segura.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales para productos de cuero y plástico.
No quemes la funda, ya que esto puede liberar sustancias dañinas.
Si la funda está dañada más allá del uso, considera reciclar los materiales cuando sea posible.

Información de Contacto para Soporte Adicional



Para cualquier consulta relacionada con la seguridad o el soporte del producto, consulta la información de contacto
del fabricante que se proporciona en el embalaje o visita el sitio web del fabricante.

Siguiendo estas pautas, puedes garantizar una experiencia más segura con tu funda WAISTBAND INSIDE THE
PANT. Gracias por priorizar la seguridad.
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Guide de Sécurité pour les ÉTUIS À CEINTURE À
L'INTÉRIEUR DU PANTALON

Introduction
Merci d'avoir choisi l'ÉTUI À CEINTURE À L'INTÉRIEUR DU PANTALON de GALCO INTERNATIONAL. Ce guide
fournit des informations essentielles sur la sécurité pour garantir une utilisation appropriée et sécurisée de votre étui.
Veuillez lire et suivre ces instructions attentivement pour éviter les dangers potentiels.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que l'étui convient à votre modèle de pistolet spécifique.
Vérifiez toujours l'étui pour tout signe d'usure ou de dommage avant utilisation.
Gardez l'étui hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Utilisez l'étui uniquement comme prévu et selon les instructions du fabricant.
Inspectez régulièrement la sangle de rétention et le clip pour un bon fonctionnement.
Signalez toute condition dangereuse ou accident aux autorités compétentes.
Restez informé des rappels de produits en consultant la plateforme Safety Gate de l'UE.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous toujours que le pistolet est déchargé avant de le placer dans l'étui.
Confirmez que la sangle de rétention est sécurisée avant de porter l'étui.
Évitez de porter l'étui dans une position qui pourrait causer de l'inconfort ou restreindre vos mouvements.
Ne modifiez pas l'étui ou ses composants de quelque manière que ce soit.
Utilisez uniquement l'étui avec des ceintures qui s'ajustent solidement et sont compatibles avec le design de
l'étui.
Soyez conscient de votre environnement lorsque vous tirez ou réholstrez votre pistolet.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation de l'Étui :

Faites glisser le clip en nylon moulé par injection sur votre ceinture.
Assurezvous que le clip se verrouille solidement et que l'étui est positionné verticalement.
Ajustez l'étui à votre position de port préférée (côté fort, tir croisé ou port en appendix).

Utilisation de l'Étui :

Commencez toujours avec un pistolet déchargé.
Placez le pistolet dans l'étui, en vous assurant qu'il s'adapte bien.
Sécurisez la sangle de rétention audessus du pistolet.
Vérifiez que l'étui est stable et ne se déplace pas lorsque vous marchez ou bougez.

Tirer et Réholster :

Pour tirer le pistolet, saisissez l'étui d'une main tout en utilisant l'autre main pour relâcher la sangle de
rétention.
Entraînezvous à tirer et à réholster dans un environnement sûr pour vous familiariser avec le
processus.
Réholster toujours votre pistolet avec le canon pointé dans une direction sûre.

Instructions de Disposition
Disposez de l'étui conformément aux réglementations locales concernant les produits en cuir et en plastique.
Ne brûlez pas l'étui, car cela pourrait libérer des substances nocives.
Si l'étui est endommagé audelà de l'utilisation, envisagez de recycler les matériaux lorsque cela est possible.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire



Pour toute question concernant la sécurité ou le support produit, veuillez vous référer aux coordonnées du fabricant
fournies sur l'emballage ou visiter le site Web du fabricant.

En suivant ces directives, vous pouvez garantir une expérience plus sûre avec votre ÉTUI À CEINTURE À
L'INTÉRIEUR DU PANTALON. Merci de donner la priorité à la sécurité.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per L'HOSTER DA
VITA INSIDE THE PANT

Introduzione
Grazie per aver scelto l'HOSTER DA VITA INSIDE THE PANT di GALCO INTERNATIONAL. Questa guida fornisce
informazioni essenziali sulla sicurezza per garantire l'uso corretto e sicuro del tuo hoster. Ti preghiamo di leggere e
seguire attentamente queste istruzioni per evitare potenziali pericoli.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che l'hoster sia adatto per il modello specifico della tua pistola.
Controlla sempre l'hoster per eventuali segni di usura o danni prima dell'uso.
Tieni l'hoster fuori dalla portata di bambini e individui vulnerabili.
Utilizza l'hoster solo come previsto e secondo le istruzioni del produttore.
Ispeziona regolarmente la cinghia di ritenzione e la clip per verificarne il corretto funzionamento.
Riporta eventuali condizioni non sicure o incidenti alle autorità competenti.
Rimani informato sugli aggiornamenti sui richiami dei prodotti controllando la piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati sempre che la pistola sia scarica prima di riporla nell'hoster.
Conferma che la cinghia di ritenzione sia sicura prima di portare l'hoster.
Evita di portare l'hoster in una posizione che possa causare disagio o limitare i movimenti.
Non modificare l'hoster o i suoi componenti in alcun modo.
Utilizza l'hoster solo con cinture che si adattino in modo sicuro e siano compatibili con il design dell'hoster.
Fai attenzione all'ambiente circostante quando estrai o riponi la pistola.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione dell'Hoster:

Fissa la clip in nylon stampato ad iniezione sulla tua cintura.
Assicurati che la clip si blocchi in modo sicuro e che l'hoster sia posizionato verticalmente.
Regola l'hoster nella tua posizione di portabilità preferita (lato forte, crossdraw o appendice).

Utilizzo dell'Hoster:

Inizia sempre con una pistola scarica.
Inserisci la pistola nell'hoster, assicurandoti che si adatti saldamente.
Fissa la cinghia di ritenzione sopra il pulsante di rilascio della pistola.
Controlla che l'hoster sia stabile e non si sposti quando cammini o ti muovi.

Estrazione e Riposizionamento:

Per estrarre la pistola, afferra l'hoster con una mano mentre utilizzi l'altra mano per rilasciare la cinghia
di ritenzione.
Esercitati a estrarre e riporre la pistola in un ambiente sicuro per familiarizzare con il processo.
Riponi sempre la pistola con la volata puntata in una direzione sicura.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci l'hoster secondo le normative locali per i prodotti in pelle e plastica.
Non bruciare l'hoster, poiché potrebbe rilasciare sostanze nocive.
Se l'hoster è danneggiato oltre l'uso, considera di riciclare i materiali dove possibile.

Informazioni per Ulteriori Supporto



Per qualsiasi domanda riguardante la sicurezza o il supporto del prodotto, ti invitiamo a fare riferimento alle
informazioni di contatto del produttore fornite sulla confezione o a visitare il sito web del produttore.

Seguendo queste linee guida, puoi garantire un'esperienza più sicura con il tuo HOSTER DA VITA INSIDE THE
PANT. Grazie per aver dato priorità alla sicurezza.



1.  

2.  

3.  

Turvaohjeet WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTERS tuotteelle

Johdanto
Kiitos, että valitsit GALCO INTERNATIONALin WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERin. Tämä opas tarjoaa
olennaista turvallisuustietoa varmistaaksesi holsterin asianmukaisen ja turvallisen käytön. Lue ja seuraa näitä ohjeita
huolellisesti mahdollisten vaarojen välttämiseksi.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri sopii erityisesti omaan käsiaseesi malliin.
Tarkista holsteri ennen käyttöä mahdollisten kulumisen tai vaurioiden varalta.
Pidä holsteri lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.
Käytä holsteria vain tarkoitukseen, johon se on suunniteltu, ja valmistajan ohjeiden mukaan.
Tarkista säännöllisesti pidätyshihnan ja klipsin toiminta.
Ilmoita kaikista vaarallisista olosuhteista tai onnettomuuksista asianmukaisille viranomaisille.
Pysy ajan tasalla tuotteen takaisinvetotiedoista tarkistamalla EU:n Safety Gate alustalta.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Varmista aina, että käsiase on tyhjennetty ennen sen laittamista holsteriin.
Varmista, että pidätyshihna on turvallisesti kiinni ennen holsterin käyttämistä.
Vältä holsterin kantamista asennossa, joka voi aiheuttaa epämukavuutta tai rajoittaa liikettä.
Älä muokkaa holsteria tai sen osia millään tavalla.
Käytä holsteria vain vyöjen kanssa, jotka istuvat tiukasti ja ovat yhteensopivia holsterin suunnittelun kanssa.
Ole tietoinen ympäristöstäsi, kun vedät tai laitat käsiaseen takaisin holsteriin.

Asennus ja käyttöohjeet

Holsterin asentaminen:

Liukuta ruiskuvalettua nylonklipsiä vyösi päälle.
Varmista, että klipsi lukittuu turvallisesti ja että holsteri on pystyasennossa.
Säädä holsteria haluamaasi kantasijaintiin (vahvalla puolella, ristivedossa tai lantiolla).

Holsterin käyttäminen:

Aloita aina tyhjällä käsiaseella.
Aseta käsiase holsteriin varmistaen, että se istuu tiukasti.
Kiinnitä pidätyshihna käsiaseen peukalolukon yli.
Tarkista, että holsteri on vakaa eikä siirry kävellessäsi tai liikkuessasi.

Käsiaseen vetäminen ja takaisin laittaminen:

Vedäksesi käsiaseen, pidä holsterista yhdellä kädellä samalla kun vapautat pidätyshihnan toisella
kädellä.
Harjoittele käsiaseen vetämistä ja takaisin laittamista turvallisessa ympäristössä, jotta opit prosessin.
Aina laita käsiase takaisin holsteriin, kun piippu osoittaa turvalliseen suuntaan.

Hävitysohjeet
Hävitä holsteri paikallisten säädösten mukaan, jotka koskevat nahka ja muovituotteita.
Älä polta holsteria, sillä se voi vapauttaa haitallisia aineita.
Jos holsteri on vaurioitunut käyttökelvottomaksi, harkitse materiaalien kierrättämistä, jos se on mahdollista.

Lisätiedot ja tuki



Mikäli sinulla on kysymyksiä turvallisuuteen tai tuotteeseen liittyen, tarkista valmistajan yhteystiedot, jotka on
ilmoitettu pakkauksessa tai vieraile valmistajan verkkosivustolla.

Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa turvallisemman kokemuksen WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTERisi kanssa. Kiitos, että priorisoit turvallisuutta.


